Karar Savisi : 2018/11458

24 Aralik 2017 tarihinde Hartum’da imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile
Sudan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Ormancilik Alaninda Isbirligi Anlasmasi”nin onaylanmasi;
Disisleri Bakanligmn 1/2/2018 tarihli ve 13368094 sayili yazisi izerine, 31/5/1963 tarihli ve 244
sayili Kanunun 3 {incii ve 5 inci maddelerine gore, Bakanlar Kurulu’nca 19/2/2018 tarihinde

kararlagtirilmistir.

Binali YILDIRIM

Bagbakan

B. BOZDAG

Bagbakan Yardimcisi

H. CAVUSOGLU

Bagbakan Yardimcist

F. OZLU

Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakan1

N. ZEYBEKCI

Ekonomi Bakani
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Maliye Bakani

V. EROGLU

Orman ve Su sleri Bakan1

M. SIMSEK
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Adalet Bakani

J. SARIEROGLU
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igisleri Bakani
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Milli Egitim Bakan1

A. DEMIRCAN

Genglik ve Spor Bakani

Saglik Bakant

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI

F. ISIK

Basbakan Yardimcisi
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Aile ve Sosyal Politikalar Bakani
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Cevre ve Sehircilik Bakani

O.A. BAK
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Kalkinma Bakani

R. AKDAG

Bagbakan Yardimcisi

0. CELIK

Avrupa Birligi Bakani

M. CAVUSOGLU

Dusisleri Bakani

A. E. FAKIBABA

Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani

N. KURTULMUS

Kiiltiir ve Turizm Bakani

N. CANIKLI

Milli Savunma Bakani

A.ARSLAN

Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
- ILE
SUDAN CUMHURIYETI HUKUMET]
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA ISBIRLiGI ANLASMASI

Bundan boyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Sudan
Cumhuriyeti Hiiktimet,

Bundan béyle "Anlagma" olarak amlacak olan isbu "Isbirligi Anlagmas:” gergevesinde;

Tirk ve Sudan halklart arasindaki dostluk iliskilerini giiclendirme ve ormancilik alaminda
isbirligi gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Collesme ve erozyon kontroliinin, bilimsel. teknik ve teknolojik agidan yakin isbirligini
gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ormancilik alaninda daha yakin isbirliginin doguracag: faydalan ve ortak ¢ikarlarmi dikkate
alarak,

Her iki Glkenin taraf oldugu cok tarafli uluslararasi anlasma ve sozlesmeler cercevesinde
isbirligini giiclendirmeyi dileyerek,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmistir:

Madde 1

Dogal kaynaklarmn korunmasi, ¢ollesme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontrolii. meveut
ormanlarm korunmast ve rehabilitasyonu igin, Taraflar, ulusal mevzuatlarma dayanarak;
esitlik, miitekabiliyet ve karsihkll yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji paylagim ile
isbirligi yapacaktir.

Madde 2
Taraflar asagidaki alanlarda isbirligi yapacaklardir:
(a) Agaglandirma, yeniden ormanlagtirma, fidan tiretimi,
(b) Erozyon kontrolt ve ¢éllesme ile miicadele,
(c) Orman yangmlari ile miicadele,
(d) Orman yangum yonetimi,
(e) Orman biyolojik ¢esitliligi,
(f) Orman ekosistemlerinde sitrdiiriilebilir biyolojik ¢esitlilik yonetimi,
(g) Entegre havza yonetimi,
(h) Ulusal Ormancilik Programi uygulamalari,
(1) Tirk ormancilik sektdriindeki kurumsal, yasal ve mali diizenlemeler,

(j) Halki bilinglendirme ve kurumsal kapasitenin gelistirilmesi,



(k) Stirdiiriilebilir orman yénetiminde orman topluluklarinin roli,

(1) Ormansizlagmanin azaltiimasina yardimer olmak fizere orman kéylileri igin gelir kaynag
olusturacak faaliyetler,

(m)Orman  koylillerinin - gegim  kaynaklarmi  gelistirmek amaciyla gida glivenligi ve
beslenmeye yoénelik orman {riin ve hizmetlerinin 6zellikle odun dist orman trinlerinin
yBnetiminin geligtirilmesi,

(n) Orman koylerinde kiiclik lgekli odun ve oduna dayal sanayi ile bu islenmis orman
firlinlerinin pazarlanma olanaklarr,

(0) Orman envanteri ve orman amenajman planlamasi.

(p) Ormancilikta kullanilan uzaktan algilama ve Cografi Bilgi Sistemleri.

Madde 3

Taraflar isbu Anlagma’nin 2. Maddesinde siralanan konular Uzerinde asagidaki sekilde
isbirligi yapacaklardir:

a)  Ormancilik alanindaki arastirma ve geligtirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve
belge paylasimi,

by  Uzman, aragtirmaet, damgman ve personel degisimi,

¢) . Ortak calistay, toplanti, seminer, egitim program ve galigma gezilerinin diizenlenmesi,

d)  Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmasi.

Madde 4

Isbu Anlasma kapsammda igbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinm saglanmas: i¢in,
Taraflarca olusturulacak Ortak Komite agagida belirtilen sekilde calisacaktir:

a)  Her bir Taraf isbu Anlasmanin yiirtirlige girmesinin ardindan fi¢ (3) ay iginde, isbu
Anlasma kapsaminda yer alan igbirligi faaliyetlerinin yiiriitiilmesinden sorumlu olacak bir
Ulusal Koordinator tayin edecektir. Ulusal Koordinatér en az Daire Baskani diizeyinde
olacalktir.

b)  Her bir Taraf birbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatoriin ismini bildirecektir. Her bir Taraf,
birbirine herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatér yerine bir
vekil atayabilecektir.

¢)  Ulusal Koordinatorler 2. Maddede siralanan isbirligi faaliyetlerini igeren Ortak Calisma
Programu hazulamak i¢in isbirligi yapacaktir.

d)  Ulusal Koordinatdrler 2. Maddede swalanan faaliyetleri goriigmek i¢in herhangi bir
zamanda diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarina es-bagkanlik yapacaktir ve Ortak
Komite tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasmi izleyecektir,

Madde 5

Taraflar, ulusal mevzuatlar ve akdetmis olduklari uluslararas: andlasmalar ¢ercevesinde, bu
Anlasma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri miilkiyet haklariun etkin bir sekilde
korunmasmi  saglayacaklardir. Isbu Anlasma baglammda, fikri miilkiyet kavranu
14 Temmuz 1967de Stockholm’de imzalanmis olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitii’nii Kuran
Anlagma’nin 2. maddesinde tamimlandifi sekilde anlagilacaktir.



Madde 6

Isbu anlasma kapsaminda yiiriitiilen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler. Taraflarca
ortaklasa kararlastirildigs sekilde karsilanacaktir.

Madde 7

Taraflar; resmi ve akademik kurumlari, 6zel firmalart ve sivil toplum kuruluslarin isbu Anlasma
gercevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilir.

Madde §

Isbu Anlagma, Taraflarm kargiikli  yazahi  nizalars - ile herhangi  bir  zamanda
degistirilebilecektir. Bu degisiklikler isbu Anlasma’nin 12. maddesinde belirtilen usule uygun
sekilde yiiriirliige girecektir.

Madde 9

Isbu Anlagsma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynak! anabilecek herhangl bir
antasmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢oziilecektir.

Madde 10

Kargilikl: yazili mutabakata vanlarak, Taraflar isbirligi sonuclarini ulusal mevzuatlau ile
uyumlu olarak figiincti Taraflar ile paylasmak i¢in anlagabilirler.

Madde 11

fsbu Anlagma, hicbir sekilde Taraflarn taraf oldugu diger uluslararasi anlagmalardan
kaynaklanan mevcut hak ve yliktimliltiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 12

Isbu Anlasma, Taraflarin, amlan belgenin ylrlrliige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarini, birbirlerine yazihi olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindig; tarihte ylirtirliige glrecel\tlr

[sbu Anlasma bir (1) yillik stireyle yirirlikte kalacaktir. Taraflardan biri isbu Anlagma’yl
sona erdirme niyetini, yiirlirlitk stiresi dolmadan en az alt (6) ay ¢nceden karsi tarafa
diplomatik kanallardan yazil olarak bildirmedigi stirece isbu Anlasma’mn gecerliligi birer (1)
yillik stireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

Isbu Anlasma’nin sona ermesi, Anlasma geregince iizerinde mutabik kalman ve sona erme
dncesinde baglatilan proje ve faaliyetlerin gegerliligini ve siiresini etkilemeyecektir.

Isbu Anlagma; Hartum’da, 24 Aralik 2017 tarihinde, Tiirkge, Arapca ve Ingilizce dillerinin her
biri igin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli olmak iizere
dizenlenmistir. Yorum farkhiligi olmas: halinde Ingilizce metin esas alinacaktur.

TURKIYE CUMHURIYETI SUDAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Mevliit CAVUSOGLU Abdul-Latif Ahmed Mohamed UJAIMI

Disisleri Bakany Tarim ve Ormancihik Bakam
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COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN

IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of the Sudan
hereinafter referred to as the “Parties™;

Within the framework. . of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as the
“Agreement”;

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Sudanese people
and improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperann scientifically,
techmcally and technologically,

Taking into account the benefits and common mterests that would arise from a closer
cooperation in the field of forestry,

Wishing to strengthen the cooperation within the framework of international multilateral
agreements and conventions to which both countries are parties,

Have agreed as follows:

Article_ 1

For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion control,
conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties based on their national legislations
shall cooperate through the sharing of information, experience and technology on the basis of
equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:
(a) Afforestation, reforestation, seedling production,
(b) Erosion control and combating desertification,
(c) Combating forest fires,
(d) Forest fire management,
(e) Forest biodiversity,
(f) Sustainable biodiversity management at forest ecosystems.
(g) Integrated watershed management,
(h) National Forestry Program applications;
(1) Institutional, legal and financial arrangements of the Turkish public sector,

(j) Raising public awareness and institutional capacity building,



(k) The role of the forest communities in sustainable forest management,
(1) Income generating activities for forest villagers to help mitigate deforestation,

(m)Developments in managing forest goods and services and particularly non-wood forest
products through food security and nutrition to improve the livelihoods of the forest village
dwellers,

(n) Small scale wood and wood-based industry in forest villages and marketing possibilities
of such processed forest products,

(o) Forest inventory and forest management planning,

(p) Remote sensing and Geographical Information System applications used in forestry.

Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas enlisted in Article 2 of this
Agreement:

a) Exchange of scientific and technical information and documents on research and
development activities in the field of forestry, )

b) Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,
¢) . Organization of joint workshops, meetings. seminars, training programs, and study tours,

d) Preparation and implementation of joint projects.

Article 4

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint Comumittee
established by the Parties shall operate as follows:

a) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation
of cooperation activities under this Agreement within three (3) months following its entry
into force. A National Coordinator shall be at least at a department head level.

b) Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National
Coordinator. Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time
with a written notice sent to the other Party.

¢) National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activities enlisted in Article 2.

d) National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would convene at
any time in order to discuss the activities enlisted in Article 2 and shall follow the
implementation of the recommendations taken by the Joint Committee.

Article 5

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treatics
to which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for intellectual
property transferred or created under this Agreement. For the purpose of this Agreement,
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on
14 July 1967,



Article 6

Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be borne
as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.

Article 7

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the framework
of this Agreement.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These
amendments shall enter into force according to the procedure established in the Article 12 of
this Agreement.

Article 9

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by the Parties through negotiation.

Article 10

Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results of this cooperation
with the third parties in conformity with their national legislations.

Article 11

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations
of the Parties under other international agreements to which they are parties.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latest written
notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force of the said
document.

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the Parties
submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least six
(6) months before its expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and
activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.

Signed in Turkish, English and Arabic on 24 December 2017 in Khartoum, each in two (2)

original copies of Turkish, Arabic, and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF THE SUDAN
Mevliit CAVUSOGLU Abdul-Latif Ahmed Mohamed UJAIMI

Minister of Foreign Affairs Minister of Agriculture and Forestry



